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Penelitian terjemahan beranotasi adalah jenis penelitian introspektif dan retrospektif yang dilakukan
penerjemah dengan memberikan catatan atau komentar terhadap terjemahannya sendiri. Catatan itu berupa
alasan mengapa suatu padanan dipilih. Teks yang digunakan dalam dalam terjemahan beranotasi ini adalah
sebuah novel.

M etode penerjemahan yang diterapkan adalah metode semantis dan komunikatif. Metode semantis
diterapkan pada kata bermuatan budaya spesifik untuk tetap menjaga budaya bahasa sumber. Metode
komunikatif diterapkan agar nuansa estetis dan pesan dalam teks sumber dapat tersampaikan kembali dalam
bahasa sasaran dengan padanan yang wajar dan berterima.

Permasalahan yang muncul dalam proses penerjemahan novel adalah berkaitan dengan unsur kebahasaan
dan unsur kebudayaan. Penerapan beberapa teknik penerjemahan merupakan cara yang digunakan untuk
menyelesaikan permasalahan itu. Selanjutnya, anotasi dilakukan pada tataran kata, frasa, dan kalimat,
berbekal pengetahuan dasar, penelusuran dokumen, pengacuan pada kamus, survei kecil, serta diskusi
dengan narasumber.

Sebagal kesimpulan, metode semantis dan komunikatif adalah solusi yang tepat bagi penerjemahan novel
ini, yang diterapkan melalui berbagai pilihan teknik penerjemahan.
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Annotated trandation or translation with commentary is akind of introspective and retrospective research
done by trandlator by adding a note or comment on his own trandlation. This note is the reason why an
equivalence being chosen. Novel is used in this annotated translation as the research data.

Translation methods applied are those of semantic and communicative. Semantic method is applied to
culture-specific words in order to keep culture of source language. Communicative method is applied to
convey the message of source text and to keep aesthetic values by using natural equivalence in target text.

Problems that frequently occur during the translation process of anovel are related to linguistic aspects and
cultural differences between source and target text. The application of several translation techniquesisthe
kinds of solution to solve those problems. Furthermore, annotations were conducted at the level of words,
phrases, and sentences by referring to basic knowledge, dictionaries and websites, and by doing some
discussions with competent informants.

In conclusion, it isjustified that semantic and communicative method are the most suitable solution to solve
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any problemsin that novel, which are represented by some techniques.



